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Il a vécu 
jusqu'au 

15 
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Les réseaux sociaux  - Social Media

Hier

Aujourd’hui – demain …

3 jeunes prêtres arrivent 
à Belley avec un projet 
en tête…

3 young priests are 
coming to Belley with a 
project in mind…



Parfois, 
nous 

partons en 
quête                            

sans savoir 
ce que nous 

recherchons, 
jusqu'à ce 
que nous 
revenions          
à notre 
point de 
départ.

Robert Lax

Sometimes we 
go                    

on a search
and do not know 

what we are 
looking for,

until we come 
again to our 
beginning.

Circus Days & Nights 

Robert Lax



Jean-Claude Colin, SM

“I especially want there to be in the Society some record of 
our beginning, not just so that we shall be talked about… but so 
that in the future, people will conform to our way of acting and 
imitate the simplicity that God blessed.  Later when the Society 
has grown and certain people will be tempted to discard this 
way of acting, the written records will serve as a rallying point.”  
(OM II doc. 581:1)

Je désire singulièrement qu’on ait dans la Société quelques
souvenirs sur nos premiers commencements, non pour qu’il soit
parlé de nous…mais afin que, plus tard, on se conforma à notre
manière de faire et à imiter la simplicité que Dieu a bénie.  Plus 
tard, lorsque la Société se sera agrandie et que certains esprits 
seraient portés à repousser ce genre, ces souvenirs écrits
seraient un point de ralliement. (OM II doc. 581:1)



Chapitre Général 1994 :

Sr Marie-Chanel sm   

    demande à P.Jean Coste sm

  “Que feraient nos 

fondateurs aujourd’hui ?”

P. Coste :  “J’ai passé la plus grande partie 

de ma vie comme conférencier Mariste en disant 

que je ne répondrai jamais à ce genre de 

question et je ne commencerai certainement pas 

aujourd’hui, à l’âge de 68 ans, à faire 

exactement le contraire.

En effet, nous ne savons pas ce que nos 

fondateurs feraient aujourd’hui. Il sera beaucoup 

plus sérieux de commencer avec ce que nous 

connaissons des réalités historiques: “Qui 

sommes-nous aujourd’hui? Qu’est-ce que nos 

fondateurs  ont été hier?”  et essayons de voir 

s’il y a, entre les deux réalités,                                       

une continuité réelle et vraie.

Fr Coste :  “I have spent part of my life as a Marist 

lecturer saying that I would never answer such a question, 

and I shall certainly not, at 68 years of age, begin to do 

exactly the contrary.”

As a matter of fact, we do not really know what our 

founders would have done today. It is much more serious to 

start from what we know, from historical realities: “What 

are we today? What have our founders been yesterday?” 

and to try to see whether there is, between the two 

realities, a real and living continuity.

1994 General Chapter: 

                      Sr Marie-Chanel sm asked                       

                               Fr Jean Coste sm

                          “What would our 

                          Founders do today?”



JC Colin was not merely the somewhat moralising 
preacher of the hidden virtues, that he knew how 
to encompass the present and the future in a 
powerful vision, in which the mystery of Mary 
threw light on the mystery of the Church and its 
future.

JC Colin n'était pas seulement un prédicateur 
quelque peu moralisateur des vertus cachées, 
il savait aussi englober le présent et 
l'avenir dans une vision puissante, dans 
laquelle le mystère de Marie éclairait le 
mystère de l'Église et son avenir.

A Certain Idea of the Society of Mary   Jean Coste 1990 p. 38



164 cm
Légèrement corpulent 
Cheveux bruns
Son menton exhibait des poils de 
plusieurs jours
Sa soutane tachée de tabac à 
priser
Défaut d’élocution
MAIS…
Il était un meneur d’hommes.

164 cm
Somewhat stout
Brown hair
6 o’clock shadow… several days growth
His soutane had snuff stains
Slight speech impediment
BUT
He was a leader of men !

Hésitant…?



Hope is above all the virtue of movement and the engine of change: It’s the tension that brings together memory and 

utopia to truly build the dreams that await us. And if a dream fades, we need to go back and dream it again, in new 

forms, drawing with hope from the embers of memory.                               Pope Francis Prologue to autobiography “HOPE”

Espérance est surtout la vertu du mouvement et le moteur du changement: c’est la tension qui unit la mémoire et 
l’utopie pour construire véritablement les rêves qui nous attendent. Et si la rêve s’effiloche, il faut recommencer à le 
rêver sous des formes nouvelles, en puisant avec espérance dans la braise de la mémoire;

Montez dans le bus !

Get on the bus!!



Mission:  Cerdon                   La Balme   9 Jan 1825



Notre Dame de la Consolation… La Coria



La Coria



“ We must 
      begin a new 
      Church.”

«La Société 
doit commencer 
une nouvelle 
     Église.»  ES 120

Instructions for Missioners 1826
Instructions pour les Missionaires



















Qui pourrait croire que cette 

Société prenne naissance 

dans ce coin ?                                       

(à Belley, ce petit trou)

- Quelqu'un dit:                                            

Il n'y a point d'ordre qui ait 

ainsi commencé dans une 

petite ville.

- Il (JC COLIN) dit: 

Si. Mais il n'y en a qu'un.   

C'est l'ordre de l'Eglise. 

Nazareth est son berceau. 

Jésus, Marie, Joseph, voilà 

l'Eglise qui commence.                  

Elle a commencé là.                                                        

Mémoires Mayet (1838) OM Doc. 430

Belley, la Nazareth de la Société







2025



Véritable phénomène militaire, au début du XIXe  siècle, la ville de Belley en comptait plus d’une centaine de bars..

A true military 
phenomenon,

 at the 
beginning of 

the 19th 
century, 

the town of 
Belley had 

more than a 
100 bars.
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Bishop’s Palace

Mgr A.R. Devie

Obéissance, Respect
Obedience
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•



Missions
▪ Rekindle the faith among  the people  in rural areas
▪ Regularize marriages
▪ Confirm thinking re. Restoration … Part of the huge 

revival of Restoration times 1815-1830
▪ Preach like François Regis did was at the heart of the 

dream Courveille shared with Déclas and Colin 
▪ They called themselves “catechists”

▪ Raviver la foi de la population dans les zones rurales
▪ Régulariser les mariages
▪ Confirmer la réflexion sur la Restauration 
▪ Une partie du grand renouveau de la période de la 

Restauration, entre 1815 et 1830.
▪ Prêcher comme le faisait François Régis était au cœur 

du rêve que Courveille partageait avec Déclas et Colin. 
▪ Ils se qualifiaient eux-mêmes de « catéchistes ».

Aim: 

Objectif :



Le Bugey



Il rassembla un groupe d'hommes pour 
incarner ces idées, les former patiemment à 
témoigner d'une manière inspirée par 
l'humilité mariale, ... pour les transformer peu 
à peu en instruments de la miséricorde de 
Dieu.

He brought together a group of men to embody 
these insights, to train them patiently to give witness 
in a manner inspired after Marian humility, …to turn 
them little by little into instruments of the mercies of 
God.

A Certain Idea of the Society of Mary   Jean Coste 1990 p. 38



Colin’s remarks/ Les remarques de Colin :
• The hardships meant little.  It was more important to him 

that a man said:

     “Wife, give me a rosary.  Tonight I cried.  Tomorrow I  

       will confess.”

• Father, I have waited 10 years for you to come! “ (OM 663:4)

• “Never were we so joyous”… there might be some 
physical hardship, but it is then that we are the happiest. 
(OM doc. 639)

Les épreuves n'avaient que peu d'importance. Ce qui comptait davantage pour lui, 
c'était qu'un homme dise :« Femme, donne-moi un chapelet. Ce soir, j'ai pleuré. 
Demain, je me confesserai. »

Ah ! mon Père, je vous attends depuis 10 ans.(OM 663:4)

« Nous n'avons jamais été aussi joyeux »... Il peut y avoir des difficultés physiques, mais 
c'est alors que nous sommes les plus heureux. (OM doc. 639)



❖ High in the Bugey Mountains

❖ The rectory had been empty 
for 25 years.

❖ Colin, Déclas and Jallon had 
to beg for their food with 
little success.

❖ Gradually, they won over the 
parish.

❖ Here, Colin was kissed by a 
buxom woman!

❖ People tried to kiss the feet 
of the three missioners

❖ Dans les hauteurs du Bugey
❖ Le presbytère était vide depuis 25 ans.
❖ Colin, Déclas et Jallon durent mendier 

leur nourriture, sans grand succès.
❖ Peu à peu, ils gagnèrent la confiance de 

la paroisse.
❖ C'est là que Colin fut embrassé par une 

femme plantureuse !
❖ Les gens essayèrent d'embrasser les 

pieds des trois missionnaires.









Innimont

2025





Colin’s remarks / Les remarques de Colin

Look at our first confrères, Fathers 
Déclas, Humbert, and Jallon.  

They were humble, straightforward 
and simple souls.  

See how the good Lord blessed them.  

Everything in their lives reflected 
poverty.  

We ate with peasants, we slept all 
together.  

Their preaching was simple, and the 
people fell at their feet.  

We were overwhelmed in the 
confessional.”  

(Acts of the Chapter of 1870-1872 p. 152)

« Regardez nos premiers confrères, 

les pères Déclas, Humbert et Jallon.  

Ils étaient humbles, francs et simples 

d'esprit.  

Voyez comment le bon Dieu les a bénis.  

Tout dans leur vie reflétait la pauvreté.  

Nous mangions avec les paysans, 

nous dormions tous ensemble.  

Leurs prêches étaient simples,

et les gens tombaient à leurs pieds.  

Nous étions débordés au confessionnal. »  
(Actes du Chapitre de 1870-1872 p. 152)



Châtillon-de-Corneille





Ruffieu



Ruffieu



Ruffieu



Belley ‒ Petit Séminaire  ( Lamartine)



En 1825, Mgr Devie demande aux Pères 
Pierre et Jean-Claude Colin de quitter 
Cerdon pour former à Belley une 
équipe de missionnaires diocésains, 
avec deux autres prêtres aspirants 
maristes, les Pères Jallon et Déclas. 

Ils sont logés au Collège, au dernier 
étage au-dessus de la chapelle 

C’est là qu’ils partent pour prêcher des 
missions ou autres exercices spirituels 
dans les paroisses des montagnes du 
Bugey.

They were housed in the college, on the top floor above the chapel. 
It was from there that they set out to preach missions or other 
spiritual exercises in the parishes of the Bugey mountains.

In 1825, Bishop Devie asked Fathers Pierre 
and Jean-Claude Colin to leave Cerdon to 
form a team of diocesan missionaries in 
Belley, along with two other aspiring Marist 
priests, Fathers Jallon and Déclas. 

Le petit séminaire du diocèse de Belley. 

1823



1825  At the seminary in Belley,                                                

teachers and students                                          

made a laughing stock                                       

of the Colins, Déclas and Jallon. 

They were lodged in a corridor, 

Without heat the first year. 

They were often cold and hungry. 

1825 Au séminaire de Belley,                                

les enseignants et les étudiants                                    

se moquaient des Colins,                                                          

de Déclas et de Jallon.                                                                     

Ils étaient logés dans un couloir,                                            

sans chauffage la première année.                                      

Ils avaient souvent froid et faim.



Jeanne-Marie Chavoin went to Mgr Devie 

asking that M. Pichat, a canon who “cherished 

the Society in his heart” be appointed as 

Superior of the college. Mgr Devie pointed that 

he was in very poor health.  

Her response: My Lord, we shall pray. God will 

give him back his health.  RMJ 100,6

His appointment that autumn of 1826 

transformed the attitude in the college 

towards them. Kerr p.220

Jeanne-Marie Chavoin alla voir Mgr Devie pour lui demander que M. Pichat soit nommé 

supérieur du collège. Il était un chanoine qui  « chérissait la Société de Marie dans son cœur ». 

Mgr Devie fit remarquer qu'il était en très mauvaise santé.                                                     

Elle  répond: « Monseigneur, nous prierons.  Dieu lui rendra la santé. » RMJ 100,

Sa nomination à l’automne 1826 transforma les attitudes envers eux au sein du collège. Kerr p. 249 



VG François Richard  -  Le Puy
VG JB Courbon  - LYON



Le 25 mars 1829, M. Pichat, 

supérieur du petit séminaire 

de Belley et l'un des 

aspirants à la Société de 

Marie, mourait à l'âge de 41 

ans. 

Pour lui succéder, Mgr Devie 

fit appel à Jean-Claude 

Colin, retirant ce dernier du 

ministère des missions.  

Ce changement d'orientation 

ayant été gros de 

conséquences tant pour M. 

Colin que pour la Société de 

Marie tout entière. OM 190

On March 25, 1829, Mr. Pichat, superior of the minor seminary of Belley and one of the 
aspirants to the Society of Mary, died at the age of 41. To succeed him, Bishop Devie called 
upon Jean-Claude Colin, removing him from the Bugey Missions. This change of direction 
had significant consequences both for JC Colin and for the Society of Mary as a whole. OM 190



(42 ans)

Felix Pichat, a Marist aspirant, 
left his house to Colin in his will.

Dans son testament, Félix Pichat, 
aspirant mariste, lègue sa maison 
à Jean-Claude Colin.



En 1829, Mgr Devie nomme Jean-Claude Colin 
supérieur du collège-séminaire où il se révèle 
un remarquable éducateur.
(Avis aux Messieurs les professeurs, préfets, 

directeurs et supérieur du petit séminaire de 
Belley)
Il a pour modèle Marie, qu’il établit supérieure 
de la maison

In 1829, Bishop Devie 

appointed Jean-Claude Colin as 
superior of the college-
seminary, where he proved to 
be a remarkable educator. 
(Instructions to the Professors, 
Prefects, Directors and Superior 
of the Minor Seminary of 
Belley)

He took Mary as his model, 
establishing her as the superior 
of the house.

 The statue that dominates the 
courtyard dates from 1833 and 
remains the symbol of this 
Marist pedagogy.

La statue qui domine la cour (face à l’entrée) date de 1833                  
et reste le symbole de cette pédagogie mariste.



Les Sœurs  Maristes à Bon Repos•Les Frères Maristes•Comme Supérieur Central, garder 
ensemble les Pères Maristes de Lyon et 
de Belley

•Travail à la reconnaissance de la Société

•Sa relation avec Mgr Devie,
M. Champagnat, JM Chavoin

•Missions dans Le Bugey

•Situation au Collège de Belley

•La Règle

•Nommé Supérieur Général: Soucis et 
responsabilités pour la Société de Marie

• Marist Sisters in Bon Repos

As Central Superior, keeping the• Marist Fathers in Lyon and in Belley 
together

Working for the recognition• of the Society

His relationship with Mgr Devie,• M. Champagnat, JM Chavoin

• Missions in Le Bugey

• Situation in the College of Belley

• Named Superior Général: The worries
and responsibilities for the Society of 
Mary

• The Rule



1830

20 avril 1829   

Political and social unrest
July Revolution 

Charles X replaced by Louis Philippe d’Orleans
Student protests

Insurrection in College
No support from Bishop, little from colleagues

Staff plot to oust Colin
Staff subscribed to L’Avenir liberal paper.

Townspeople expected him to be assassinated

Agitation politique et sociale 
Révolution de Juillet –

Charles X remplacé par Louis Philippe d'Orléans
Manifestations étudiantes 

Insurrection au Collège
Pas de soutien de la part de l'évêque, peu de 

soutien de la part des collègues
Le personnel complote pour évincer Colin

Le personnel s'abonne au journal libéral L'Avenir.
Les habitants de la ville 

s'attendent à ce qu'il soit assassiné

Supérieur du collège de Belley  ̶
Il a 39 ans,

le personnel de 18 à 29 ans
Superior of the college of Belley  ̶

He is 39 years old
his staff 18 to 29



En 1830, Jean-Claude Colin est élu supérieur
central des groupes maristes à Belley et à Lyon.
Tout en gardant le titre de supérieur du collège
il laisse la direction effective à des vice-
supérieurs, dont l’un fut Pierre Chanel.

On évoque aussi que Julien Eymard fut
également directeur dans ce collège de 1839 à
1844.

In 1830, Jean-Claude Colin was elected central 
superior of the Marist groups in Belley and Lyon.
While retaining the title of superior of the college, 
he left the actual management to vice-superiors, 
one of whom was Pierre Chanel.

Julien Eymard was also director of this college from 
1839 to 1844.





« Oui, on contribue avec Dieu pour former un homme (une femme),

c’est vrai ; quand l’ homme sort des mains de sa nourrice, il n'est
qu'ébauché : il faut le faire homme, (femme), former son cœur, son
caractère, sa vertu, etc. C'est ce que fait l'éducation. Rien de plus
élevé.. On lui donne comme une seconde création. » ES 13 § 11

“Yes, we contribute with God to forming a man (a woman), in a 
real way; when a man leaves the hands of this nurse, he is only 
sketched in rough. We must make him into a man, form his heart, 
his character, virtue, etc. That is what education does. Nothing is 
more lofty. You give him, as it were, a second creation.” 



Faire un homme (une femme), a fortiori faire un 
chrétien(ne): voilà une tâche divine. Il ne s’agit pas 
de «forger» les êtres au sens volontariste du terme, 
mais de les révéler à eux-mêmes, de leur dire qui 
ils sont et qui ils sont pour Dieu.   ES 13 § 11     

To form a man (a woman), a fortiori to make a Christian: 
this is a divine task. It is not a question of “forging” 
human beings in the voluntaristic sense of the term, but of 
revealing them to themselves, of telling them who they are 
and who they are for God.   ES 13 § 11



Then moved, he continued a broken voice, "Tell me, Messieurs, do you love these
children? For God’s sake, with God in mind, do you love them? "FS 36, 1

We are no longer in times when they gave the prize for good conduct to doorposts, 
to the quiet ones who slept in church, and in study , too.  FS 36, 2

He would put everything aside for a child… he would send away anyone who
happened to be with him.  Adults can wait, but children can not always wait.  FS 36, 7 

Mes Messieurs, dites-moi, reprit-il d’une voix altérée, les aimez-vous ces enfants? 
Pour Dieu, en vue de Dieu, les aimez-vous? ES 36, 1

Nous ne sommes plus dans le temps ou l’on donnait le prix de sagesse à des 
bâtons, à des pacifiques qui dormaient à l’église, qui dormaient en étude… ES 36, 2

Il revoyait tout pour un enfant; quand un enfant se présentait, il congédiait ceux 
qui étaient avec lui.   Les grandes personnes peuvent attendre… les enfants ne 
peuvent pas toujours. ES 36,7



Marist Fathers, the Society of 
Mary.  I have vowed 3000 
Masses for that purpose…

I want a Diocesan
Mission Band

’

words the bishop trembled all over.

Je veux un groupe 
missionnaire diocésan !

Pères Maristes, La Société de 
Marie.  Mgr, je viens de vouer 
3000 Messes pour la connaître.

Kerr p. 277
p. 243



Blessing of La Capucinière: 

7 October 1832…

7 years , 4 months and 15 

days

after their arrival in Belley.

En 1832, les 13 Maristes de Belley vivaient tous au Collège.
❖ Devie promit la Capucinière à Colin  en échange de la maison que M. Pichat avait 

laissée à JC Colin.   
❖ Il change d'avis,
❖ Il menace de disperser les Maristes,
❖ Il craigne la formation d'un noviciat.
MAIS lorsque Mgr Le Pins autorisa les Maristes de Lyon à se réunir à Valbenoîte, Mgr 
Devie laissa Colin s'installer à La Capucinière.  JC Colin ne fut jamais autorisé à y vivre.

Mgr Jean-Gaston de Pins, 
administrateur apostolique 
du diocèse de Lyon de 1823 à 1840

1832 All 13 Marists were living at the College in Belley.
Devie promised them the Capucinière                                                        
in exchange for the house M. Pichat left to JC Colin. 
❖ He changed his mind,
❖ Threatened to scatter the Marists
❖ He feared the formation of a novitiate

BUT when Mgr Le Pins allowed the Lyons Marists
to gather in Valbenoîte,  Mgr  Devie let Colin
have La Capucinière. JC Colin was never allowed to live there.

La Bénédiction de La Capucinière: 

Le 7 octobre 1832...                                                               

7 ans, 4 mois et 15 jours après leur arrivée à Belley.



En 1832, Mgr Devie donne au P. Colin une
maison appelée La Capucinière, que le P.
Colin regardera comme le berceau de la
Société de Marie. Dès 1834 vont exister là
un petit pensionnat et un embryon de
séminaire mariste.

In 1832, Bishop Devie gave Father Colin a 

house called La Capucinière, which Father Colin 
would regard as the birthplace of the Society of 
Mary. By 1834, a small boarding school and the 
beginnings of a Marist seminary were established 
there.

La première maison propre aux 
Pères Maristes 

The first house belonging to the 
Marist Fathers 



Bishop Pompallier proclaimed 
that Jean-Claude Colin was 
elected superior general of the 
Society of Mary and led him to 
the armchair prepared for him. 

The ceremonial had provided 
that someone would address ‘a 
few words’ to the newly elected 
superior.

Mgr Pompallier proclama que 
Jean-Claude Colin était élu 
supérieur général de la Société de 
Marie et le conduisit jusqu'au 
fauteuil qui lui était réservé.      

Le cérémonial prévoyait que 
quelqu'un adresse   « quelques 
mots » au supérieur nouvellement 
élu. 

Maîtrepierre, le maître de 
cérémonie, appela Marcellin 
Champagnat. Maîtrepierre se 
souvint de son bref discours 
prononcé « d'une voix claire et 
fortement accentuée » : 

Maîtrepierre, 
the master of ceremonies, 
called on Marcellin Champagnat. 
Maîtrepierre recalled 
Champagnat’s brief address 
delivered ‘in a tone distinctly and 
roughly accentuated’:



Jean-Claude Colin 
was elected 

Superior General 
of the Society of 
Mary, which had 

recently been 
recognized by 

Rome. 

The first 20 Marist 
priests made their 

religious 
profession. 

Among them 
were Fathers 

Champagnat and 
Chanel.

Le 24 septembre 1836 

Jean-Claude Colin 
y est élu supérieur 
général de la 
Société de Marie, 
reconnue depuis 
peu par Rome. 

Les 20 premiers 
prêtres maristes y 
font leur 
profession 
religieuse.  Parmi 
eux les Pères                      
Champagnat et 
Chanel.



« Monsieur le Supérieur, nous venons 
de vous faire un très mauvais cadeau. 

Combien de misères vous attendent 
dans votre administration ! 

Votre dignité ne fait que vous élever 
pour vous exposer aux vents et aux 
tempêtes, et, le dernier jour, vous 
devrez répondre de chacun d'entre 
nous. » 

“Monsieur le Supérieur, we have just 

given you a very bad present.

 How many miseries await you in 

your administration! 

Your dignity lifts you up only to 

expose you to winds and tempests, 

and, on the last day, you will have to 

answer for each one of us.” 

Marcellin 
Champagnat

Jean-Claude Colin

Marcellin Champagnat 
conclut en promettant, 

en son nom 
et au nom de ses confrères, 

de « tout faire 
pour alléger ce fardeau, 
dont la simple pensée

était accablante ». 

Marcellin Champagnat 
concluded by promising, 

in his own name 
and in that of his confreres, 

to ‘do everything 
to lighten the burden,

 the mere thought of which 
was overwhelming’. 



BVM - boîte de vitesses 
manuelle

DTV - Direct-to-video B.V.M. – Beata Virgo MariaD.T.V. = Deo Trinitati Viventi (Dieu Trinité Vivante)

En 1839 le P. Colin gagne la maison généralice établie à 
Lyon, Montée St Barthélemy

Father Colin 
remained in Belley 
until 1839, when 
he moved to the 
generalate 
established in 
Lyons, at Montée 
St Barthélemy.
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